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TEXHOJIOI'YA ITPOBEJEHUSA ITPAKTUYECKOI'O 3AHATHUA
I10 JIEKCUKOJIOT U HA TEMY «3TUMOJIOT Ul AHI'JIMACKUX
CJIOB»

C. 10.T'ypos, T. FO. I'ypoBa

MenuTononbCKU roCyAapCTBEHHbIN YHUBepcUTeT, Menutornob, Poccus

B cTatbe paccMaTpUBarOTCs 0COOEHHOCTH TPOBe/ieHUsI TIPAKTUYeCKOT0 3aHSTHs TI0 JIeKCUKOIOTUA
Ha TeMy «JTUMOJIOTHSI aHIVIMMCKUX CJIOB», €ro LieJIM U OCHOBHbIE 3Tarbl. ABTOPBI IpejsiararmT
criocoObl  0O0yUeHust CTYZeHTOB UCIO/Ib30BaHUI0 WHCTPYMEHTOB JIMHIBUCTUYECKOTO aHaslv3a.
B cratbe mnoAuepkvBaeTCsi, UYTO Ba)KHOM 3aJaued NpPU TIPOBEJEHUM TPAaKTUYECKUX 3aHATHUU
T0 JIEKCUKOJIOTUU SIB/IsIeTCsT 0OyueHue CTYZeHTOB MPOAYKTUBHOMY MBILUIEHUIO. ABTOPBI /IeTa/lbHO
OIKCHIBAIOT NPUMepbI 3a[JlaHUM, UCII0/Ib30BaHue KOTOPBIX MO3BOJIAeT OCYILeCTBJIATh [OCTeNleHHbIN
repexo/i OT PenpoAYKTUBHOIO YDPOBHS MBILUIEHHUs, KOT/id TIOJlyuyeHHasl CTy/leHTaMu HMH(OpMaLys
IIPOCTO 3allOMMHAeTCI U BOCIPOMU3BOJUTCS, K IPOAYKTMBHOMY YDOBHIO MBIIUIEHUS, KOIZa
CTYZEHTbl yuaTCsl HaXOJUTh CBSI3b MeXJy Teopuvel U MPaKTUKOW, aHa/Ju3WpOoBaTh MH(OpPMAaLIO,
JiesiaTh BBIBOJbI M HA OCHOBAHMH 3TOT0 NPOBOJUTE COOCTBEHHBIE HayUHbIe NCC/Ie/JOBAHUS.

ABTOpBI OMUCHIBAIOT TpoLjecC O00yueHWss Ha 3aHATUM TI0 JIeKCUKOJIOTUH, TI/le CTY/eHThl
NproOpeTaroT 3HaHUS O (haKTOpax IMOsIBJIEHHS] TIOTOMKOB $13bIKOB; Y4aTCsl BBISIB/ISATH PO/JCTBEHHBIE
A3BIKM C MOMOLLbIO criucka CBogella; onpezensitoT UHAEKC CUHTeTUYHOCTH Y arryIFoTUHAaTUBHOCTU
A3bIKOB; BBIZIEJIIIOT C/I0BA MEXKYHapOLHOIO 3HAueHus, CJI0Ba C TOBTOPHBIM 3aUMCTBOBAaHUEM U
TUMOJIOTHUeCKHe [y0O/eTbl; 3HAKOMSTCS C KPUTEPUSIMU OTJMUMSI 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB
oT pogHbix. Ocoboe BHMMaHKe Ha MPAKTUYECKOM 3aHSATHU PEKOMEH[YeTCs Y/elsTh 00bsICHEHHIO
VMCTOPUYECKUX TPeAINOChIIOK /J11 BO3HUKHOBEHHSI 3aMMCTBOBAHUN B aHIJIMMCKOM S3bIKE, a TaKXe
03HAaKOMJIEHHIO C STUMOJIOTUYeCKUMHU C/I0BAPSIMHU.

ABTOpamMM Tak)xe pa3pabOTaHbI 3aZlaHUs 1711 CAMOCTOSITe/TbHOM PabOoThI CTY/I€HTOB, B X0/1e KOTOPOM
CTYy/IeHTbl [O/DKHBI OBIIM OTpefesuTh POJICTBEHHOCTh TIPEZJIOYKEHHBIX SI3bIKOB, TIO/ICUMTATh
CUHTETUYHOCTb U arrIF0TUHATHBHOCTH $13bIKOB, [POAHaIM3MpOBaTh CIHMCOK AHIIMICKUX CJIOB U
pacnpesiendTh WX COIJIaCHO TPyINaM 3avMCTBOBaHMsA. Takke aBTOpaMu ObUIO TIPOBEZEHO
aHKeTHpOBaHUe C Liebl0 TOJyueHusi oOpaTHOM CBsi3W MO pe3y/bTaTaM IpojesiaHHON paboThl.
JlaHHble AHKeTMPOBaHWs W BBIMIOJHEHHBIX 3aflaHUM [/Ii CaMOCTOSITe/NbHONM pabOoThl MO3BOIUIM
BBISICHUTb, UTO OOJIBIIMHCTBO CTYZAeHTOB (86 %) CHpaBWIOCh C BBITIOJHEHWEM 3aZlaHUM
Ha «OTVINYHO», 11 % CTyZeHTOB BBINOJIHWIM 3a/aHusl Ha «XOpOoWo» M /ullb 3 % CTy[eHTOB
CIPaBWIMCh Ha OLIEHKY «y/I0BJIETBOPUTE/ILHOY.

B xofie vicciefioBaHus MCTIOIB30Ba/ICh CrIeyIOIIe MeTo/bl: HabuoeHue, aHanu3, 00001eHre 1
abctparupoBaHue; 1M(POBbIE TEXHOJAOTWH, TIOMCK U aHa/lW3; MeETOJ pernpe3eHTalud U
VHTeprpeTalyyd UHQOopMaLu.

KnoueBbie coBa: oOyueHue JIEKCUKOJIOTHM; TIPAKTUYECKOe 3aHSTHe; ITUMOJIOTHS; aHT/IMHACKUMA
A3bIK; CTYZEeHTbI-(DUI0/IOTH.
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The Technology of Conducting a Practical Class in Lexicology on the Topic “Etymology of
English Words”

Sergey Yu. Gurov, Tatyana Yu. Gurova
Melitopol State University, Melitopol, Russia

The article discusses the features of conducting a practical class in lexicology on the topic
“Etymology of English Words,” its goals, and its main stages. The authors propose methods for
teaching students to use linguistic analysis tools. The article emphasizes that an important task in
conducting practical classes in lexicology is teaching students to think productively. The authors
describe in detail examples of assignments that facilitate a gradual transition from the reproductive
level of thinking, where information received by students is simply memorized and reproduced, to
the level of productive thinking, where students learn to find connections between theory and
practice, analyze information, draw conclusions, and, on this basis, conduct their own scholarly
research.

The authors describe the learning process in a lexicology class, where students acquire knowledge
about the factors underlying the emergence of language descendants; learn to identify related
languages using the Swadesh list; determine the syntheticity and agglutinativity indices of
languages; identify international words, words with re-borrowing, and etymological doublets; and
become familiar with the criteria for distinguishing borrowed words from native words. During the
practical class, special attention is recommended to be given to explaining the historical
prerequisites for the appearance of borrowings in the English language, as well as to introducing
students to etymological dictionaries.

The authors also developed assignments for students’ independent work, during which students
were required to determine the relatedness of the proposed languages, calculate the syntheticity and
agglutinativity of the languages, analyze a list of English words, and classify them according to
borrowing groups. The authors also conducted a survey to obtain feedback on the results of the
work. The survey data and the completed independent work assignments revealed that the majority
of students (86%) completed the assignments with an “excellent” grade, 11% of students completed
the assignments with a “good” grade, and only 3% of students completed the assignments with a
“satisfactory” grade.

The following methods were used in the study: observation, analysis, generalization, and
abstraction; digital technologies, search, and analysis; and the method of information representation
and interpretation.

Key words: teaching lexicology; practical class; etymology; English language; students of
philology.
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1. BBegenue

AxTtyanbHOCTE pPaboThl 00yC/IOB/IeHa HEOOXOANMOCTBIO U3YUeHHUsS] ITUMOJIOT U
AHTJTUMCKUX CJIOB, TIOCKOJIbKY 3aWMCTBOBaHMe — OAWH W3 OCHOBHBIX CITIOCOOOB
MOTMO/IHEHUSI ~ CJIOBADHOTO  COCTaBa, KOTODPbIA  SB/SIETCA  SIAPDOM  U3y4eHUsI
nekcukonorud. IloHuMaHue WCTOpUKM (OPMHUPOBAHUSA  SI3BIKOB W TPUYUH
TIPOMCXOXK/IEHUsI CJIOB PacCIIUpsieT 3HaHUeE O SI3bIKe, CTIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UYBCTBA
s3bIKa W Oojiee T/yOOKOMY YCBOEHHMIO 3HAU€HWM HOBBIX CJIOB U CJIOBOCOUETAHHH.
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Ha MPAKTNUYECKHX 3daHATHUAX I10 JIEKCUKOJIOTMHU AQHTJIMUCKOTO SI3bIKa Ba)KHOU 3a,qaqe171
ABJIAeTCA He€ CTOJIbKO 3dKpeIl/ieHMe TeOpeTHU4YeCKOro mMmarTepuradasia, CKOJIBKO
o0BsICHeHUe TOr'0, KdK Hd MNPdKTHKe IPHUMEHATb MHCTPYMEHTHI JIMHI'BHUCTHYECKOI'O
dHa/an3d, 4YTO B ,E[aJILHEI\/’ILHEM T103BOJIUT CTy,Z[eHTaM-(bI/IJIOJIOFaM MNpOBOANTH
CcoOCTBeHHEIE Hay4dHble HCC/IeJ0BaHMA. HpOL{ECC rnepexoga OT MbIIJIEHHWSA
PenpoAyKTUBHOTO, KorZa roTpebsisseMast nHMOpMalIMsl 3alIOMHUHAETCS CTy/IeHTaMHu U
yepe3 HEKOTOpPOe BpeMs BBIJaeTCs B TOM Ke BU/Je, K MBILIEHUI0 [IPOJYKTUBHOMY,
KOrjga CTYOEHTbI Yy4YdTCd HAXOAWUTL CBA3b TEOPUHU C HpaKTI/IKOﬁ n TIpOBOJUTH
COOCTBeHHbIE Hay4dHbI€ MCCIeJ0BAHUSA, ABJIAETCH Ba)KHOU 3a,£[aqe1‘/’1 Ipy 11pOBEeOEHNHA
MMPAKTUYECKUX 3aHATHU I10 JIeKCUKOJIOTHH.

LIEIII; CTaTbU — OIIMCaHHUE TeXHOJ/IOTNU O6Y‘-I€HI/IH CTY,Z[EHTOB-(i)I/IJIOJ'[Ol"OB
Ha MMPAKTUYECKOM 3dHATHHN II0 JIEKCMKOJ/IOTMM HAd TEMY «ITHUMOJIOTUSA AHTJIUUCKUX
CJIOB».

2. XapakTepuCcTHKa MaTepua/ia U MeT0/i0B UCC/IeJ0BaHMSA

MeTon0/I0TUYecKyt0 OCHOBY MCC/Ie[OBaHUS COCTaBU/IM CHUCTEMHBIM U
JIMHTBOAUJAKTUUECKHW TTOAX0/Ibl, HAallpaB/€HHbIE Ha BbISIBJIEHUE U CUCTEeMAaTU3aLvi0
MaTeprana 10 OOyueHWI0 CTy/eHTOB-(PU/I0JIOTOB 3TUMOJIOTUM AHTIMMUCKUX CJIOB
Ha MPaKTUUeCKOM 3aHSITHM 10 JIEKCUKOJIOTHH. TeopeTHuecKyid OCHOBY pabOThI
coctaBuM TpyAbl (ApHosbg 2012; BubosetoBa 2013; AxmanoBa 2021). Cuctema
npo¢deCCUOHA/ILHOW MOATOTOBKHU CTYAEHTOB-()U/IOJOTOB C TOMOIIBK pPa3IUYHbIX
TeXHOIOTMM paccMmatpuBaeTcsi B pabotax (3arBs3unckuii 2006; KoitHoBa 2011;
YepbuanoBa 2017; KoporaeBa, AnzptonnHa 2019; baunoB 2025), pa3nuuHble
MeTObl MCCTe[OBaHUS U Ppa3BUTUSl SA3BIKOB paccMmaTpuBaivd (AHzpeeB 2002;
BuboseroBa 2013; Illykuna 2021), dopMrUpoBaHreM HayuyHOTO MPOTHO3WPOBAHUS U
KPUTUUECKOT'0 MBIIIIEHUs] y CTyJeHTOB 3aHuManuch (KysHerioBa 2014; Koporaega,
AngpronuHa 2019). B xoge uccieioBaHUSI UCMOJIb30BAIMCh CAeAYHOIUe MeTO/Ibl:
HabmozeHne, aHamm3, o0000IjeHre U abcTparvpoBaHue; I[M(POBLIE TEXHOJIOTHH,
TOMCK Y aHa/iu3; MeTO/, peripe3eHTalliy ¥ UHTeprnpeTalyuyd WH(OopMaLyu.

3. Pe3y/1bTaThl HCC/IE/JOBAHUSA U UX 00CYXK/IeHHe

Ha mepBoM 3Tarie TIpOBe/leHHsI 3aHATHSI CUMTaeM HeoOXOAUMBIM OOBSICHUTH
CTyJleHTaM TaKoe K/IHoueBOe TMOHATHE, KakK f3bIKOBasi CeMbsl. COrjacHO JaHHBIM
KpyIHeuiero B Mupe Katanora si3blkoB Ethnologue, mo cocrostnuro Ha 2022 .
B Mupe HacuuTbiBaeTcsi 5500 A3bIKOB, OTHOCAIMXCS K 142 pa3nMYHbIM SI3bIKOBBIM
CeMbsIM. YKa3aHHOe KOJIMYECTBO SI3bIKOB He SIB/ISIETCSI MOCTOSIHHBIM M3-3a BJIVSIHUS
ripoiieccoB ryoOanmu3aiuu. Tak, npuMepHO 40 % S3bIKOB B HaCTOsIIee BpeMs
HaxoJsATCS MO/, yITPO30M MCYE3HOBEHUS M3-3a Majioro uvc/a IoJsib3oBaTesned (MeHee
ThICSIYM), a OOslee MOJIOBMHBI Hace/IeHUs] 3MHOT'0 111apa FOBOPUT BCero Ha 23 si3blKax
(cm. Puc. 1) (http://www.ethnologue.com).
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Puc. 1. 10 HanboJ/iee yacTo UCTIOJIB3yeMbIX S3bIKOB B 2023 T.

OOBsICHSII CTyZIeHTaM TIOHSITHE «sI3bIKOBasi CeMbsi», CJAeflyeT OIUPaThCs
Ha onpefienenue, gaHHoe H. C. TpybelkuM U yKa3sbiBarolllee Ha TO, UTO CaMo
TIOHSITUe HeoOsi3aTeNbHO TpeArosiaraeT oOIee TMPOUCXOXK/IeHHe psifia SI3bIKOB OT
OJTHOTO U TOTO ke o0Iero mpasi3bika. [1o/] sI3bIKOBOM ceMbeli TTOHUMAaeTCsl TPyIIa
SI3bIKOB, KOTOpble MMEIOT psifi 00L[UX 0COOeHHOCTel B SI3bIKOBOM CTpOe, a TaKXe
COBMaZieHUs1 3HAUUTe/IbHOM YacTh (POHEeTUUeCKUX, JIEKCUUeCKUX M IrpaMMaTUUeCcKuX
ysieMeHTOB (Tpy0erkoit 1958: 65).

@®opMHUpOBaHUe SI3bIKOBBIX CeMeW CJIOXKHO [J0Ka3aTh, T.K. MNHUCbMEHHOCThb
MosIBWIach OKO/JO 5 ThIC. JIeT Ha3aj, UTO JejlaeT Hay4yHOe WUCC/IefloBaHue
HepesieBaHTHbIM. CTOUT TakXe OTMETUTb, UTO CYLLECTBYIOT SI3bIKU-U30J/ISIHThI, He
BXOZSIIMe HU B OJJHY TPyIIy s13bIKOB (cM. Puc. 2).
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Puc. 2. {3bIKoBEIEe ceMbU

Yaije BCero 3Ta KaTeropusi SI3bIKOB pacCIlipOCTpaHeHa Ha OCTpPOBaX WM
B TPYAHOJOCTYIHBIX /151 uefoBeka MecTtax. OCHOBHBIM MeTOZAOM HCCJ/ie[JOBaHUS
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SI3bIKOBBIX TpYMN $IB/SIETCSI KOMIIApaTUBHbIM MeTO[, T.€e. MeTOJ, CpaBHEHWUS.
B kauecTBe mpuMepa nprBeieM TOT (DaKT, UTO UCIAHLbl CYUTAIOT UTATIbTHCKUM SI3bIK
PO/ICTBEHHBIM $I3bIKOM, HEMILIbI [TOHUMAOT HU/IePIaHACKUH A3bIK. BhIIIen3/10)KeHHbIe
(haKTbl CTOUT JOTIOJIHUATH TIPYBE/IeHHBIMA PUCYHKaM{ W TabyvilaMu, TZe HarJisgHO

JI€EMOHCTPUPYETCS JlefieHre 3bIKOBbIX ceMeit (cM. Tabuiy 1).

Tao6mna 1. SI3LIKoBBIe CeMbH U UX JIeJIeHHe

Makpocembst| Cembs BetBb ['pyrina [Toarpyrmna A3bIK
Pycckuii
BoctouHocaBsHCKas =
= o banTo- CnaBsHCKas YKpauHCKUH
& & |cnaBauckas|(zo 1-6 B. H. 3.) [TosbCcKui
- = 5 3arajHOC/1aBIHCKas v
Q! g = (mo 14 B. Yerickuii
e S u OH.> JINTOBCKUI
89 25 A ) | Barmmiickas BocrouHas >
50 TR JlaThIICKuM
£ 2 = 1h ['epmaHcka AHrnodpusckas AHTTUNCKUM
= =
EJ =S S s 3aragHo- Hewmenkuu
W N—F
B E (mo 3 B. 10| TrepmaHCcKas HO»xHOTrepmaHckas .
Qo n Hupepnangckuii
:% — H. 3.)
o [TpubanTtuiicko- CeBepHas DUHCKUM
S Ypanbckasi | PuHHO- WHCKast .
= P ¢ FOxHast OCTOHCKHMIA
(mo 4 TeiC. | yropckas | (7o 9 B. H. 3.)
ner 1o |(3 TeiC. leT|  YropcKas
H. 3.) [0 H.3.) | (2 TBIC. 71€T [0 Benrepckuii
H. 3.)

[Tocsie o3HaKOMJIeHHs1 C Tab/uliel CTy/leHTaM Tpe/ijlaraeTcsi CaMOCTOsITeTbHO
3aroJIHUTh TI0/I00HYI0 Tabsuily, HO y>Ke C TpuMepaMy APYTUX s3bIKOB. BapuaHToM
JIOTIOJTHUTETbHOTO 3a/laHUsi MOXKET Tak)Ke CTaTb METO[| UCMOJb30BaHUsI UHTEJIIeKT-
KapT, C MOMOIIbI0 KOTOPbIX MOXXHO BU3Yya/IM3UPOBaTh JaHHble U CTPYKTYPUPOBATh
vH(GOpPMALIMIO0 O SI3bIKOBBIX CeMbsiX. B mpoijecce paboTbl peKOMeHAYeTCsl YKa3bIBaTh
Ha TIPUYMWHBI TIOSIB/IEHHS TIOTOMKOB $SI3bIKOB, COTPOBOXKas OOBsSICHEHHEe SIPKUMU
ripumepamu. Cpei MPUUYMH CTOUT OTMETUTH paccesieHWe Hapoia, TOBOpSILero Ha
OJTHOM si3bIKe, Ha Oosiee OOIMIMpHBIE TEppPUTOPUM (HArpUMep, BOCTOK — 3araf,
ceeep — tor) (cm. Puc. 3); penenuwe rocygapctB (Kak ce[CTBUe, TIOSIBIEHUE
[TManekToOB, KOTOpble B Ja/ibHeiillleM TpeBpalllaloTCsl B HOBbIE SI3bIKW); B/USHUE
SI3bIKOB COCE/THUX HApOZOB W3 Jpyrou si3blkoBoM ceMbM (30 % (paHIy3cKux C/IOB
HaxoASTCsA B CJIOBape aHIJIMKMCKOTO s3blKa); reorpauueckoe pacrio/ioKeHue
HOCHUTe/Iel s3bIKa, T. €. ueM 0O0JIbIlle pa3HbIX SI3bIKOB BOKPYT apeasia MCI0JIb30BaHMs,
TeM CWJIbHee B/WSHUE Ha $3bIK (HampuMmep, OCTPOBHbIE $3bIKM, TakKWe Kak
WC/IaH/ICKAM, KOHCEePBUDPYIOTCS M He W3MEHSIFOTCS TakK ObICTPO, Kak s3bIKM, apeas
KOTOPbIX HAXOAUTCSI HA MaTepPUKe).
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Puc. 3. PacnpocTpaneHrie UHA0EBPOIIEUCKOM CeMbH SI3bIKOB

111 HarnsAHOTO OomnpejesieHrsl PO/ICTBEHHOCTHU SI3bIKOB C/IeIIOIIUM 3aJjaHUueM
MPAKTUYeCKOTO 3aHATUs MOXKeT ObITh aHaiuM3 criucka CBogellla, KOTOPBIi
npeAcTapsieT coOoi  mepeueHb 0a30BbIX JIEKCEM  OTpejle/IeHHOr0  $3bIKa,
NpUO/IM3UTeNIbHO ~ YTIOPSIIOUeHHbI 10 yObIBaHMIO KX  «0a30BOCTU» WM
ucropuueckor ycroiuuBocty (https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/31074). [Ons
3aKperieH!sl 3HaHWW CTyJleHTaM TpeJjiaraeTcs MoMcK c/oB B cnucke CBoJenia U ux
JlanbHelIIee CpaBHEHWe MeXX/y PyCCKAM, aHIVIMMCKUM YU HEMELKUM SI3bIKaMU.

B mipoliecce 3aHATHs CTOUT OCTaHOBUTHCS Ha OOBSICHEHUU TaKUX MOHSITUM, KaK
«KUBOW  SI3bIK», «MEpPTBBIM SI3bIK», «MCKYCCTBEHHbIE S3BIKH»; pa300paTh
CO CTyJeHTaMu TTOHATUSA «(IeKTUBHBIE SI3BIKW, «addukcupyrolye
(armrOTHHATHMBHBIE) SI3BIKW», A TakXKe [e/leHHe $3bIKOB Ha aHa/JMTUYecKue U
cuHTeTnueckre. Cpeau 3alaHUM Ha TMPaKTMYECKOM 3aHSITUM MOTYT Takxke
TIPUMEHSATHCS MO/ICUETh] MHAEKCAa CHHTeTUYHOCTH U arrJIF0TUHATUBHOCTH SI3bIKa.

[Ipy mojcyeTe WHAEKCA CUHTETUUHOCTH, JJISi TOTO UTOOBI CTY/AEHThbl MOTJIH
CaMOCTOSITe/IbHO yOeauThCsl, K KaKOM KaTeropuM OTHOCUTCS aHTJIMHCKUUN S3BIK, a K
KaKOM pyCCKUM, HWCIO/b3yeTcs ciiefytoiiasi dhopMmysaa: WUHAEKC CUHTeTUYHOCTU |
paBeH KOJIMYeCTBY U3MeHeHHbIX Mop(deM M B OTpe3ke TeKCTa, JieJIeHHbIX Ha YKCJIO
cnoB W B 53TOoM ke otpe3ke (I =M : W). Tak, Harpumep, B pPyCCKOM $I3bIKE U3 CJIOB
Mbi, mobumb, Hawa, PoouHa MOXHO cCO37aThb TpezJsiokeHWe Mbl a06um Hauly
Poouny. CnenaB Moposiornyeckuii aHa/iu3 TipeayioskeHust Mbi 06-um Haw-y Poo-
UH-y, MBI [leJlaéM BbIBOJI, UTO KOJIMYECTBO MOp(eM paBHO 8, KOJIMUeCTBO C/OB 4,
C/leloBaTesibHO, 8 : 4 = 2 — YTO SAB/ISAETCA UHAEKCOM CUHTETAUUYHOCTH TpeI0KeHUs.
Ecnu B35Th Tako ke HabOp B aHIIMMCKOM si3bike We love our mother-land, To tipu
rojicyeTe WHAEKCA CUHTETAYHOCTA Mbl TipyugeM K otBery 1,25. [Iis 4MCTOTHI
5KCIMeprMeHTa CTyJleHTaM IpejjiaraeTcsl B3siTb TeKCT KaKk MUHUMYM K3 100 csioB U
MOJICYMTATh KOJMYEeCTBO CI0B KW Mopdem. CuuTaeTcs, uTO MpU IIOKasarese
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CUHTeTUYHOCTU s3blKa OT 1,0 m0 1,5 SA3BIKM SBJSIOTCA U30JUPOBaHHBIMU. Eciu
WHJEKC Komnebsercsi B mpefenax ot 1,5 go 2,0, Torma S3BIKM  CUMTAIOTCS
QHA/INTUYECKUMU, U MUMEHHO K HHUM OTHOCHUTCSI aHIJIMWCKUM S3bIK C TIOKa3aTesjeM
1,68.

[Ipy mojcueTe arrIFOTUHATHBHOCTU SI3bIKA CTYJleHTaM CHOBa Mpe/JiaratoTcs
HeOOo/bIIIMe TeKCThI, B KOTOPBIX OHU MIIYT CJIOBA C arr/IFOTUHAaTUBHLIMU MOpdeMaMH,
Haripumep, B nipejyioxkenun He usually reads books in the evenings 4 mopdemsi 13 11
SIBJISIFOTCSL  arTJIFOTUHATUBHBIMM, COOTBETCTBeHHO, 4:11=0,36 — 3T0 WHAEKC
arrJIl0TUHATUBHOCTU TIpeJJ/IO’KEeHUsl. Y POBEHb arrJFOTUHATUBHOCTU OMpe/esisieTcst
ot 0 mo 1,0, rge 1,0 — 3T0 MakcHmanbHOe 3HaueHue. IIprBe/ieHHbIe BhILIE 3a/aHus
criocobCTBYIOT Oosiee ryOOKOMY YCBOEHHMIO MaTepHasia, Pa3BHUBAIOT aHAIUTHUECKOe
MBIIIJIEHUE CTY/IeHTOB U UX CaMOCTOSITE/IbHOCTh B HAYYHOM TTOUCKE.

Ha npakTuyeckoMm 3aHSITUM CUMTaeM HeoOXOZMMbBIM JlaTh CTY/leHTaM 3ajlaHue,
B KOTOPOM OHU CMOTyT BbISICHUTB, SIBJISIETCS s
aMepUKaHCKUM / KaHa/ICKUM / aBCTPA/IMMCKUKA ~ BapyUaHT  OTAEIbHbIM  SI3IKOM
OT aQHIJIMACKOTO $I3bIKa WJ/IM K€ €ro AuaieKTOM. BBIMOo/HeHWI0 [aHHOTO 3a/aHus
TpeAlIecTByeT oObsSICHeHWe C TIpUMepaMM U KPUTEPUSIMH OTJIMUHS SI3bIKA OT €ro
JIMA/IeKTOB, yKa3bIBaeTCsl, UTO SI3bIK, B OT/IMUMe OT [AuajeKTa, UMeeT CTpaHy, Ie
SIB/IsIeTCsl O(DULIMA/IbHBIM, B TO BpeMsl KaK AUa/ieKT Orpe/ie/isieTCsl Kak perdoHaabHast
0CO0EeHHOCTh; SI3bIK HCTONB3yeTcss B CMU, gokymeHTOOOOpOTe U T. [., TOTJa Kak
[AAJIeKT UCTIO/b3yeTCs OIpe/le/IeHHOM TPYIMION JIFOZer B OrNpee/ieHHbIX YC/IOBUSX,
a IMeHHO B HedopManbHOW OOCTAaHOBKe; SI3bIK UMEET CTaHAAapTHYI0 TMHChbMEHHYIO
(dbopmy, Torza Kak [JuajieKT CYIleCTByeT B OCHOBHOM B YCTHOU (opMe; B SI3bIKe
dbopmupyeTcsi U pa3BUBaeTCd KOAW(MUKAIIMOHHAasi HOpMa (C/0BapH, CIPaBOYHHUKH,
yueOHUKM), TOT/la KaK y haieKTa eCTb TOJIbKO «eCTeCTBeHHasi» MHTYUTHUBHAs HOpMa,
KOTOpasi He uMeeT TIIOCTOSIHHOM (DOpPMBI; $I3bIK UMeeT Ppa3BUTYH) CUCTEMY
niddepeHpaun (yHKIIMOHATbHBIX CTUNen (menoBoi, Hay4HbIM,
My O/TULCTUYECKUM, XYA0KeCTBeHHBIN); AUANeKT MOUTH BCerZia orpaHudeH chepoi
ObITa, OH TaK’Ke MOYKET OTpakaThCs B (obKaope. Takum 00pa3oM, 03HAKOMUBIIIHCh
C BbIIENEPEUYNC/IEHHbIMA  KPUTEpPUSIMH, CTYJEeHTbl C  JIeTKOCTbIO  MOTYT
CaMOCTOSITe/IbHO OIpe/Ie/IUTh Pa3HULY MEXAY SI3bIKOM U JUA/IEKTOM.

OpHYM M3 Ba)KHBIX aCMEKTOB WM3YUeHMsI CJIOBA SIBJIIETCSI PACCMOTDEHHE €ero
CTPYKTYypbl. be3 3HaHWs TOro, Kakue 3/1eMeHTbl BXOJST B COCTaB TOTO WA WHOTO
CJI0Ba ¥ KaKUM CTIIoco60M OHO 00pa30BaHO, HEBO3MOXKHO /]aTh TIOJTHOLIEHHOTO OTBETa
Ha TJIaBHBIM BOMPOC — O 3HAUYeHUM U (PYHKLUMOHWPOBAHUM 3TOTO C/0Ba B PEUH.
AHanu3vpoBaTh CTPYKTYpy CJOBa JIOTUYHO C [BYX TIO3ULMM: BO-TIEPBBIX,
Heob6X0MMO pacCMOTpPeTh  MOpP(hONIOrHYecKyr0 CTPYKTYpPy CJIOBa, UTO ITIO3BOJIUT
y3HaTh, U3 KaKUX 3/IEMEHTOB OHO COCTOUT U B KAaKUX OTHOIIEHUSIX 3TU 3/1eMeHThI
Haxo[ATCSI MeXKIy co0oi, a, BO-BTOPBIX, OIMMCAHHE CJIOBOOOpa30BaTeIbHOM
CTPYKTYPhI TIOMOJKET MOHATb, KAKUMH CItocobamu cioBa obpa3yroTcs. [TosTomy Ha
C/eJyolleM 3Tare 3aHSITHs CTY[EeHTbI MOJ/YyUYaloT OMMCaHUe CTPYKTYPbl aHTIMHMCKOTO
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CJI0Ba, YTO HEMAJIOBA)KHO [1Jis1 IOHUMaHUsI POMCXOXKAEHUS aHTJIMACKUX CJIOB U TOTO,
KakuM 00pa30M TIOTMOTHSIeTCs IeKCUUeCKUM COCTaB aHT/IMMCKOTO sI3bIKa.

B mipotiecce paboThl CTOUT OCTAHOBUTHLCS Y Ha TaKWUX TMOHSTHUSAX, KaK POJHbIE
CJioBa M CJI0Ba-3aMMCTBOBaHUs. B cBoeM 0ObBsiCHeHUM CiiefjyeT cCfiefiaTh akKIeHT
Ha OMMCAaHUM KpUTepUeB B pa3rpaHUuUeHWH [JaHHBbIX TOHSATHH. Tak, cpeaud C/oB
POJIHBIX [IJisi aHTJIMMCKOTO $Si3bIKa MOXXHO BCTPETUTh UaCTO HCIIO/b3yeMble C/IOBa,
KOTOpble  HeoOXOAWMBI [ J>KM3HH, UM C7A0Ba, O00O3Hauarolfyde camble
dbyHIaMeHTalbHbIe Bell[d, HallpUMep YaCTH Teja, YIeHOB CeMbH U OJMpKaMIImX
DPOJCTBEHHUKOB, TIPUPOJIHbIE SIBJIEHHWS U IUIaHEeThl, JKABOTHBIX, OOWTAIOIUX
Ha TeppuTOoprM BenmkobpuTaHuM, KauecTBa M CBOMCTBA: old, young, cold, hot, hard,
light, dark, white, long; obbIuHble meiictBus: do, cook, leave, come, see, hear, eat.
OTH C/I0Ba B BBICIIIEN CTeNleHW MHOTO3HAUHbI, CTUTMCTUUECKH HeWTpalbHbl U BXO/SAT
B psz ¢paseosioruaMoB. [louTu Bce pojHble C0Ba MPUHAA/IEXAT K OUeHb BaXKHBIM
CeMaHTUYeCKUM TpyIlNaM, CpeJyd KOTOpbIX: BCIOMOraTe/lbHble UM MOJasbHble
rnaronsel: shall, will, should, would, must, can, may; MecToWMeHUsl, TIpeJJIOTH,
YUC/IUTEJIbHBIE, COI03bI; UMetoT adPUKChI un, ing, ly, ship, dom v hood.

[Tpy pa3bsCHEHUM TOHATUS «3aUMCTBOBaHME» Ha 3aHSITUU CTOUT yKa3aTb
Ha TIPUYMHBI 3aMMCTBOBAHUSI U KPUTEPUU [I/Is1 OTIpejie/ieHUs] 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB.
[ToHsiTHE «3aUMCTBOBaHWE» OTpeJiesisieTCsl Kak IMpoLiecc rmepeHoca 3/ieMeHTa OfHOT0
s3bIKa B AIPyroi sA3bIK (Wid ofiHOW (hopMBI s3blKa B APyryro ero ¢dopmy) (AxmMaHoBa
2021). TepMUH «MCTOYHMK 3aMMCTBOBAHWS» O3HayaeT $3bIK, W3 KOTOPOTO CJI0BO
Mepenyio B aHTJIMHCKWN,  Harmpumep,  delicious  ObIZIO  3aMCTBOBAHO
13 (DpaHIy3CKOro, TakuM 00pa3oM, WCTOUHHKOM 3alMCTBOBAHHUSI  SIBJISIETCSI
(dbpaHIy3CKMM SI3bIK. 3aMMCTBOBaHHbIE C/IOBA B AHIVIMMCKOM SI3bIKe OT/IMYAOTCS
OT POJHBIX CBOE€M (POHETUUeCKOW CTPYKTYpPOW, (POHOJOTHYECKOM CTPYKTYpOH, a
TaKkKe TrpaMMmatuueckumu ¢opmamu. Cpenyd TIPUUMH 3aUMCTBOBAHUS  CTOWT
OTMeTUTh: TIpo0en B C/O0BapHOM 3arace (Hampumep, potato (kKaptodesnab) ObIIO
3aMMCTBOBAHO U3 MCIMIAHCKOTO S$I3bIKa, KOTZ@a K/JAYOHM 3TOr0 pacTeHus BIIepBbIe
TpUBe3/IM Ha OPUTAHCKUM OCTPOB); HEOOXOAWMOCTH TIPeJICTaBUTh OJHO U TO JKe
TOHSITUE B HOBOM acrekTe, C APYrold TOUKU 3peHusi (Haripumep, 3aMMCTBOBaHUE
13 (paHiy3ckoro to adore (060kaTh) ObLIO 100aBIEHO K POAHBIM CJI0BaM to like u to
love pnsi obo3HaueHuss Oosiee CUJIBHOTO UyBCTBa). B Xofe 3aHATHS TakKe
Heo0X0JUMO HAayUWThb CTYI€HTOB OTPeeNSITh CTeTleHh aCCUMUISI[AN 3aUMCTBOBaHHM
B s3bIKe, UCXO/Sl U3 CJIeJyIOIIUX TapaMeTpOB: MPHUHA/J/IeKHOCTb 3aMCTBOBAHHOTO
C/7I0Ba K OIpejie/ieHHOM SI3bIKOBOM Tpyrire, HaripuMep, eC/u CJI0BO MPUHAJIEXUT
A3BbIKY POJICTBEHHOM SI3bIKOBOM TPYIIIbI, OHO TIpole OyJeT aCCUMHIUPOBATHCS
B PO/ICTBEHHOM $I3bIKe; CIIOCO0 3aWMCTBOBAHUSI — YCTHBIA WM MUChbMEHHBIN
BapyaHT 3aMMCTBOBaHUs], TaK, CJOBO, 3aMMCTBOBAaHHOE YCTHO, aCCUMWIUPYETCs
ObICTpee; yacTOTa MCIIOb30BAaHUS 3aMMCTBOBAHHOTO CJI0BA B JIPYIOM Si3bIKe, UTO
B/IMSIeT Ha CTeleHb aCCUMW/ISILMW; BpeMsi CyLeCTBOBAHUS aCCUMUIMPOBAHHOTO
CJI0Ba B IPYTOM SI3bIKE, T. €. YeM JI0JIbIIEe OHO CYIIeCTBYeT B si3bIKe, TeM CUJIbHee OHO
accumunpyetcs (ApHonbg 2022). Cnepyrowied 3aZjayert 3TOr0 STara 3aHATUS
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cudTaeM oOfpejiejieHHe KpUTepHeB 3aMMCTBOBAHUM, KOTOpble MOTYT OBITh
K/1accu(ULIMPOBaHbI TaK:

a) 8 3a8UCUMOCMU OM dcnekma, Komopblil 3aumcmeyemcs,

Jensitcs Ha doHeTuueckre 3auMcTBOBaHus (labour, travel), mopdeMHbie
3auMcTBoBaHusl (beautiful, goddess), cemaHTWueckue 3aMMCTBOBaHUs (pioneer,
brigade) u kanbku (wonderchild ot Wunderkind);

0) 8 3agucumocmu om cmeneHu accumuaAyuu

MO>KHO pa3ie/IuTh Ha aCCHMUIMPOBaHHbIe (denizens) U He aCCUMUIMPOBaHHbIe
(aliens). IToMHOCTBIO aCCUMUIMPOBAHHbIE CJI0BA — CJIOBA, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT
BCeM  (POHeETUUYEeCKUM, MOP(OJIOTUYECKUM, opdorpaduueckum  HOpMaMm
3aMIMCTBOBABIIIETO sI3bIKa, HarpuMmep take (cT.-HopBex.), face (cT.-dp.), wall (nart.).
OHM Tak)Ke MOTYT COZiepKaTh aHIMMCKUi addukc, Haripumep fault (ommbka) (dbp.
T10 TIPOUCXOXKIEHUI0) + aHTIMHCKUM cyddukc less = faultless; aHT/IUNACKUI TIpedUKC
un + certain (¢p. Mo MPOUCXOXXIEHUIO) = uncertain.

YacTUYHO aCCUMWIMPOBaHHbIE CJ/I0Ba:

He acCUMUAUPOBAHHblE 2pAMMAMUUEcKU C/108d COXPAHSIOT OPUTHMHATbHYIO

dbopMy MHOKeCTBEHHOTO uuC/a, Harpumep bacterium — bacteria, bacillus —
bacilli, formula — formulae, crisis — crises, index — indices, W1 HMeIOT
napaienbHble (opmbl formula — formulas (pa3roBOpHBINM), KOTOpble MOTYT
pa3nuyathCcsi cemaHTu4ecku: bandit — bandits / banditti, tae BTOpOW BapuaHT

o003HauaeT poMaHTUYECKUX Pa300MHUKOB B Xy/10’KeCTBEHHOM JIUTepaType;

He acCUMU/IUPOBAHHble 2paguuecKu c1068d, HaTIpUMep:

CJI0OBa C HEMPOM3HOCUMBIM Ccor/IacHbIM Ha KoHLe (ballet, buffet, corps); cnosa c
JUaKPUTHUECKUM 3HakoM (café, cliché); cioBa c gurpadamu (gBe OYKBBI Ha OZWH
3ByK) (bouquet, brioche, pointes); cioBa C yABOeHMEeM COTJIaCHbIX. Tabmuily
C YIBOGHHBIMM COIJIACHBIMM 3BYKAaMM MOXXHO [Ji1 HAarJsifHOCTU TIpeJOCTaBUTh
CTyJleHTaM [Jid O3HaKOMJIEHHSI M T[OC/AeAyIOLlero 3a/laHus, CyTb KOTOPOIO
3aK/IF0UaeTcsi B TOM, UTOObI CTyJeHTbl CaMOCTOSITe/TbHO BbIOpaiM W BITHCAIA
B TIpPe/I/IO)KeHHYI0 TabJsvily C/ioBa M3 3apaHee 3aroTOBJIEHHOTO CITMCKA POJHBIX U
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB (cM. Tabuily 2).

Tabmura 2. CyioBa ¢ y/IBO€HUEM COTJIaCHBIX
CnoBa c YABOE€HHEM COT'JIaCHBIX

Hewm. l JlaTMHCKHe cjloBa dpaHily3cKkue c/ioBa [Nonn.
ff cc [ bb | 11 | nn IT | SS tt I | bb | nn | pp mm pp
]
) dd +— ] e

e | 4 il — i = = Es - S, [<F] ) —
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Continue the table...
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B mnporjecce paboThl Haj oripefesieHMeM KpUTePUeB 3alMMCTBOBAHHBLIX CJIOB
clelyeT pacckas3aTb 0 MeXAYHapOJHbIX CJI0BaxX, TPAHCAUTepaLyH, a AJisi CpaBHEHUS
HeoOXOAUMO yKa3aTh Ha CYI[eCTBOBaHMe TaKOro TIOHATHS, KakK TiepeBO/-
3aUMCTBOBaHus (translation-loans) — 3TO 3aUMCTBOBaHHsl, KOTODbIe COCTaBJIEHBI
nmyTeM OyKBa/bHOTO TIepeBOZia C/OB U CJIOBOCOYETAHWM, HallpUMep, U3 PYyCCKOTro
sI3blKa: NATWIeTKa — five-year plan; ¢ HeMmeukoro: Wunderkind — wonder child,
C UTa/bSIHCKOTO: prima ballerina — first dancer.

3areM Ha TpPaKTUYeCKOM 3aHSATHUU TMOCJe BBIOHEHUs] CTyAeHTaMM 3a/laHusl
Ha orpe/ie/ieHe MeXX/yHapOJHbIX CJIOB, CJIOB C TOBTOPHBbIM 3alMCTBOBaHUEM W
TUMOJIOTUUECKUX AyO/eToB IpejjiaraeTcs IPOC/AeAUTb CBSI3b MEXKAY SI3bIKaMH.
PekomeHsyeTcsi  ciefiyroilee  oObsSICHeEHHe  MCTOPUYECKUX  TIPe/NOCHUIOK
JI7Is1 BOSHUKHOBEHMSI 3aMMCTBOBaHUM. Pa3/iuHble $13bIKM BHEC/IM HeMasblid BK/A[
B [IOTIOJIHEHHWE  CJIOBADHOTO  COCTaBa  AHIJIMMCKOrO  Si3blKa.  3aMMCTBOBaHUS
Y3 JIATUHCKOIO SI3bIKAa BbIMa/JM Ha MpaBjieHWe PuUMCKOW uMmnepud B AHIIMM —
I-V BB. [0 H. 3. — W NPUHEC/M TaKWe CJI0Ba, Kak street, port, wall v T. 1. B niepuop,
pacripoctpaHeHusi xpuctuaHctBa B AHrimu (VI-VII BB. H.3.) Obl1 3aMMCTBOBaH
NAaTUHCKWW an(aBuUT, KOTOPbIM BBITECHWI DPYHWUYECKWW an(aBuUT. 3auMCTBOBaHUS
TOrO Teprojia OObIYHO HA3bIBAIOT KIACCUUECKWMH, K HAM OTHOCSITCSI JIATUHCKUE
cnoBa (alter, cross, dean) u rtpeueckue cyioBa (church, angel, devil, anthem).
C 1066 r., mepuoga HopMaH/CKOro 3aBO€BaHUs, B TeUeHHEe [JIMTE/IbHOIO BpPeMeHU
(XI-XV BB.) opulManbHbIM SI36IKOM AHIIMK ObUT (paHIy3CKUM, TaKuM o0pa3om,
camoi OOJIBITION T'PYTITION 3aMMCTBOBAHUM SIB/ISIFOTCS (hpPaHITy3CKHe 3aUMCTBOBAHMS.
13 80 000 Hambomee yroTpeOUTeTbHBIX C/IOB aHTJIMMCKOTO s3bIKa MPUOIM3UTETHHO
22500 — »st10 (paHuysckue 3auMcTtBoBaHMs (CmupHuukui 1953: 183).
@®paHIy3CKUH TIOBJIMS/I He TOJBLKO Ha CJIOBapHbIA COCTAB aHIVIMMCKOTO Si3blKa, HO U
Ha ero opdorpaduto, MOCKOIbKY JOKYMEHThbl MUCAIUCh (paHIy3CKUMM THCLIAMH,
T. K. MECTHOe HacejieHWe ObIJI0 B OCHOBHOM HErpaMOTHBIM, a TIpaBSIIIUNA KjIacC —
(dpaH1y3ckoro npoucxoxzaeHus. Cpeid 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB MOXXHO BBIZIEJIUTH
OTHOCSILMEeCS K pa3/inyHbiM cdepaM [esATebHOCTU (aJMUHHCTpPaTUBHAsl JI€KCHKa,
IOpUuecKkass ¥ BOEHHas TEePMUHOJIOTHS, C7oBa U3 o0Opa3oBaTesnbHOM Cdepsl
JlesiTeTbHOCTU, MOJia, AParolleHHOCTH, KyXHs) U CJIOBa MOBCe/JHEBHOIO Ha3HaueHUsl.
KynbTypHbiii o6MeH Mexay AHrmveid u VTtanuell TipyHeC Takue 3avMCTBOBaHUS
(pannue c XIV B.), Kak soprano, piano, duet, gallery, bass, tenor. B 310 e Bpems
ObUTM 3aMMCTBOBAaHBI CJIOBa U3 TO/UIAHACKOTO (TPEUMYIeCTBEHHO MOpPCKHe
TepMuHbl): freight, skipper, pump, keel, dock, reef, deck, leak. ViciaHckue wu
MOpTyTa/JibCKMe 3aMMCTBOBAHMSI CBsi3aHbl C 3M0X0M Benukux reorpadguyeckux
OTKDBITUM M KOJIOHM3alliell 3TUMH TOCyJlapCTBaMHU IIeJIOr0 psifia PETMOHOB MMpa:
armada, banana, potato, tobacco, tomato. B aHT/IMICKOM sI3bIKe CYI[eCTBYeT OKOJIO
800 3aMMCTBOBaHMM M3 HEMELIKOTO $3blKa, KOTOpbie B TEpPBYIO Ouepe/ib CBs3aHbI
co cepoii reonorum (nickel, cobalt, zink, wolfram) n ¢ nepriogom BTopoit MUpoBoi
BolHbI (bunker, gestapo) (Schultz 2012). Bo/iblIMHCTBO aHTIMKACKUX a(bUKCOB,
TaKAX Kak un, ing wu ly, mpucyTctBoBaiu B 0Oonee crapbix ¢opmax
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[ PEBHEAHIVIMACKOTO  sA3blKa. OJHAaKO  HECKOIbKO  aHIJIMHCKUX  a(UKCOB
3aMMCTBOBaHbl. Harpumep, areHTHBHbIM Cyd(dUKC er 3aMMCTBOBaH W3 JIATUHCKOIO
arius (c aHasOrMUHbIMU (OpMamM, BCTPeUarlMMUCS B [ADYTUX TepMaHCKUX
sI3bIKax). AHIVIMWCKUI TJ1arobHbIN Cy(h@UKC ize TIPOUCXOAUT OT rpeueckoro ofetv
(izein) yepe3 natuHckoe izare (Bauer 2002).

B 3aBUCMMOCTH OT s13bIKa 3aMMCTBOBAHUS TaK)Ke CieflyeT 00bsICHUTD adPUKChHI
1 KOpHeBble MOP(eMbI SI3bIKOB, CJIOBa KOTOPBIX ObIIM 3aMCTBOBaHbL. OOBsICHEHHE
MO’KeT OBITh TPe/ICTaB/IeHO B BH/le TaOIMIIBI, B KOTOPYIO CTYJeHTaM PeKOMEHyeTCs
BCTaBUThL HeoOxoaumble cioBa (cM. Tabsuiry 3).

Taomna 3. APbUKCch 1 KOPHU B 3aMMCTBOBAHHLIX C/IOBAX

Latin affixes

suffix ion communion, ...
Nouns . -
suffix tion relation, ...
suffix ate [eit] appreciate, ...
suffix ute [ju:t] attribute, ...
Verbs remnant suffix ct act, ...
remnant suffix d(e) divide, ...
prefix dis disable, ...
suffix able detestable,
suffix ate [it] accurate,
suffix ant arrogant, ...
Adjectives suffix ent absent, ...
suffix or major, ...
suffix al cordial, ...
suffix ar solar, ...
French affixes
suffix ance endurance, ...
suffix ence endurance, ...
Nouns suffix ment appointment, ...
suffix age passage, ...
suffix ess lioness, ...
Adjectives suffix ous dangerous, ...
Verbs prefix en endear, ...
Latin stems
word meaning examples
audio listen auditorium, ...
centum a hundred cent, ...
circus circle circular, ...
civilis civil civilian, ...
lingua language linguistics, ...
porto deliver porter, ...
scribe, scriptum | write describe, ...
specto see spectator, ...
visus see visible, ...
vita life vital, ...
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Greek stems
auto self automobile, ...
bios life biology, ...
chronos time chronicle, ...
demos people democracyj, ...
grapho write graphic, ...
homos the same homonym, ...
lexis word lexicology, ...
logos meaning, studying etymology, ...
onoma name onomastics, ...
phone sound phoneme, ...
phos, photo light phosphorus, ...
scopeo see telescope, ...
tele far telescope, ...

Ha npakThueckomM 3aHSAITUM CTYJEHTOB CJieJyeT Takke T[103HAaKOMUThb
C aTUMOJIoTUUeCKUMU cioBapsimu, Haripumep (The Online Etymology Dictionary),
WCTI0JTb3YSI KOTOpPhle OHU CMOTYT B Jla/IbHEHIIIeM MPOBOUTh COOCTBEHHBIE HayUHBIe
WCCJIe[JOBaHUS U pelllaTh 3a/jJauk, CBI3aHHbIe C UCTOPUEN aHIJIMMCKOTO S13bIKa.

[Tocne mnpoBefeHUs1 TPAaKTUUYECKOrO 3aHATUSI Ha TeMy «OTHUMOJIOTUS
aHIJIMMCKUX CJI0B» B KaueCTBe JOMOJIHUTEbHOTO MaTepuasa Jjisi CaMOCTOSITe/IbHOTO
W3yUeHUssT U BBITIOJIHEHUSI OBIIM TpeAoCTaBeHbl Clefylomue 3ajaHus. Haitu
MpY3HAKU POJICTBEHHOCTH BEHrepCKOr0 U (PUHCKOTO SI3bIKOB, TOJ/Ib3YSICh CITUCKOM
Cogiemia. [locuWTtaTh CHUHTETUUHOCTb HEMELIKOTO W  aHIVIMMCKOTO  SI3bIKOB
C TIOMOLLIBIO MH/EKCa CUHTEeTUYHOCTH. [locunTarh arrmtoTUHAaTUBHOCTh HEMELIKOTO U
AHIJIMMCKOTO SI3bIKOB C TIOMOIBI0 MH/EKCA arrjil0TUHAaTUBHOCTH. Crenarh aHasuv3
HOBO3€JIaHACKOIO BapyaHTa aHIJIMMCKOrO $3blKA W BbIACHUTb, SBJSETCS U OH
OTZe/IbHbIM SI3bIKOM WJ/IM AWaneKTOM aHIJIMKCKOro. PacripenenuTs CIHMCOK CJI0B
Ha aHT/IMMCKOM SI3bIKe TI0 TPYIIaM sI3bIKOB, U3 KOTOPBIX OHU ObUIM 3aMMCTBOBAaHbI.
OLeHUTh CTerneHb aCCUMWISALIMM 3aMMCTBOBAaHHBIX C/I0B. B 3aBUCMMOCTH OT KOpHS
coBa /106aBUTH MpaBUIbHBIE CyhdUKCH U MpedUKchl. VI3 mpezjio)keHHOTO CITHCKa
CJIOB OMpe/Ie/IUTh MEXAYHAPOAHbIE U TPAHCIUTEPUPOBAHHbBIE CJIOBA.

[Tocsie BBITIOJTHEHUS BBIIIEYTIOMSIHYTBIX 3aZlaHUM CTyJeHTaM-(uionioraMm Obuia
TIpe/i/ioykeHa aHKeTa, T/le OHW JIO/DKHBI ObITM OTBETUTh Ha CJIEAYIOI[HE BOITPOCHI:
1. IMeeT 1M mpeACTaB/AeHHbIM Ha 3aHSITUM MaTepuaa MNPAKTUYeCKYH I[[€HHOCTb?
2. Ypanoce mu BaMm HaWTh CBSI3b MeX[y TeOpUel W TPAKTUKOW TPH BbINOJHEHUH
33/laHUsl 11 CaMOCTOsITeNTbHOW paboThl? 3. BheimonHss 3amaHusi, Bel omvpanuch
Ha TeOpeTUYeCcKue [aHHble, KOTOpble Bbl MOJyynwIv Ha JIEKLIMOHHOM 3aHATUU?
4. B kakux emje cdepax ’KU3HeJesATeJbLHOCTU uYelOBeKa HeobXoquMo 3HaHUe
STHUMOJIOT'MH CJIOBa?

[IpoaHanu3vpoBaB [laHHbIE AHKETUPOBAaHWS W  BBINIOJIHEHHbIE  3a/laHUS
JJISI CaMOCTOsITeNTbHOM PaboThl, MOYKeM yTBEpPKZaTh, UTO OOJIBIIIMHCTBO CTY/I€HTOB
(86 %) cnpaBWIMCh C BBITIOJTHEHWEM 3a/laHUM Ha «OTIMYHO», 11 % CTyneHTOB
BBITIO/THW/IM 3a/IlaHUSI Ha «XOPOLIO» U JUllb 3 % CTY[eHTOB CIPaBU/IMCh HA OLIEHKY
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«y[IOBJIeTBOPUTE/NIbHO». B 0TBeTax Ha BOMpPOCHI OyAayliue (UI0JOTH COTJIaCUIIHCh
CTeM, 4YTO BBIMOJHeHHass paboTa CrocoOCTBOBa/sia COOTHECEHUI) TeOopuu
C MPAaKTUKOM, yKa3aJd Ha pa3/inuHble cdepbl >KU3HEeAesTeJbHOCTH uesloBeKa, Tje
aKTUBHO MCIIOJIb3YeTCs 3TUMOJIOTUS KaK HayKa, MOJKpPernvB CBOM OTBEThI SIPKUMU
TipuMepaMu U3 XKU3HHU.

4. 3ak/1I0ueHue

TakuM o00pa3oM, pPAcCMOTPEB TEXHOJOTHIO TIPOBEZEHUs IMPaKTHUeCKOTro
3aHATUSL TI0 JIEKCUKOJIOTUA Ha TeMy «IOTHUMOJIOTUSI aHTJIMMCKUX CJIOB», TPUXOJUM
K BBIBOJly, UTO OOy4YeHHe CTY/IeHTOB-(H/IONIOTOB ZO/DKHO CTPOMUTHCS T10 MPHHIUITY
repexo/ia OT MBbIIJIEHUS PEeNpOAYKTUBHOTO K  MbIILUIEHUIO TIPOAYKTUBHOMY.
Ha 3aHsiTUM CTy[leHTbl y4yaTCsl HaXOJWUTb CBSI3b TEOPUM C TPAKTHUKOW, OCO3HAHHO
M3y4aloT Tpe/[CTaB/JeHHbIM MaTepuaa, CIOCOOHBI K BbIIe/IEHHIO BCEX IIPU3HAKOB
JTMHTBUCTUYECKUX SIBJIEHWM, YMEIOT TeperpyInyipoBaThk U rpeobpa3oBaTth Matepuarn,
apryMeHTHPOBaTh CBOW BBIOOpD, a TakKe ITOHMMAIOT IPAaKTHUeCKoe 3HaueHue
rpruoOpeTeHHBIX 3HAaHWU. BiajeHre MHCTpyMEHTapHeM JIMHTBHCTHUYECKOTO aHasIr3a
MMeeT BBICOKYIO ITPAKTUUECKYI0 3HAUMMOCTh i Oymyiieid mpodecCroHaIbHOM
JlesITe/IbHOCTH CTY1eHTOB-(DH/I0/IOTOB.
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